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ПАРАЛЕЛЬНЕ ВИКОРИСТАННЯ ЛІТЕРАТУРНИХ І ДІАЛЕКТНИХ ВАРІАНТІВ 
ВЛАСНИХ ІМЕН (НА МАТЕРІАЛІ ПОКУТСЬКИХ ГОВІРОК, УКРАЇНА)

У статті представлено фрагмент зібраної лексики власних особових назв (антропонімів) та їхніх варіантів 
у говірках Покуття Стецеви і Стецівки та прилеглих територій. Мета статті ‒ продемонструвати діалек-
тно-літературне контактування та паралельне вживання літературних і діалектних варіантів чоловічих та 
жіночих імен. Методологія дослідження передбачає використання таких загальнонаукових методів: системно-
го, зіставлення, порівняльного, систематизації. Наукова новизна дослідження полягає в особливій увазі лекси-
кографічному вивченню онімної лексики та науковому осмисленню досліджуваного сегмента діалектної лексики 
в окремому регіоні України. Тут представлено частину лексики, її особливості та результати дослідження з 
аналізом фактичного матеріалу. Національний антропонімний лексис проаналізований у паралельно існуючих 
формах: літературному та діалектному. Висновки. Кожна власна назва народжується в певний час. У процесі 
тривалого використання назви часто змінюють форму вимови, і внаслідок цього назва набуває нового вигляду. 
Тривалість життя власних імен дуже різна: в одних випадках вона налічує роки або десятиліття, в інших – 
тисячоліття. Разом із певним відбором мовних одиниць, власних імен людей, уся система їх використання, нада-
вання, заміни може свідчити про світогляд і свідомість людини, оскільки зв’язок між власним іменем і його 
носієм визначається комплексом звичаїв, традицій тощо, наявних у суспільстві правил, похідних від вірувань, 
міфології та релігії. Діалектне (діалектно-говірне) мовлення є системно організованим на фонетико-акценту-
аційному, граматичному і лексичному та на всіх інших мовних рівнях. Це цілісна комунікативна система, в якій 
своєрідно-говіркові мовні властивості органічно поєднані з загальнонародними, кодифіковано-літературними як 
визначальними і кількісно найповніше виявленими.

Ключові слова: покутські говірки, власна назва, антропонім, літературна та діалектна мови, паралельні 
варіанти.
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PARALLEL USE OF LITERARY AND DIALECT VARIANTS OF PROPER NAMES 
(BASED ON THE MATERIAL OF РOKUTTIA DIALECTS, UKRAINE)

The article presents a fragment of the collected vocabulary of personal names (anthroponyms) and their variants in 
the dialects of Pokuttia (ethnographic region of Western Ukraine). The purpose of the article is to demonstrate a dialect-
literary contact and parallel use of literary and dialect variants of male and female names.

The research methodology involves the use of the following general scientific methods: system, comparison, 
comparative, systematization. The scientific novelty of the research. Particular attention is paid to the lexicographic study 
of onymic vocabulary and scientific understanding of the studied segment of dialect vocabulary in a particular region of 
Ukraine. A part of the vocabulary, its features and research results with the analysis of actual material is presented here. 
The national anthroponymic lexis is analyzed in parallel to existing forms: literary and dialect. Conclusions. Each proper 
name is born at a certain time. The names often change the form of pronunciation in the process of long-term use and as a 
result, the name takes on a new look. The lifespan of proper names is very different. In some cases, it has years or decades, 
in others – millennia. Together with a certain selection of language units, proper names of people, the whole system of 
their use, provision, replacement may indicate the worldview and consciousness of human. The relationship between 
proper name and its bearer is determined by a set of customs, traditions, etc., existing rules, derivatives from beliefs, 
mythology and religion. Dialect speech is systematically organized at the phonetic-accentuation, grammatical and lexical 
and at all other language levels. It is a holistic communicative system. Тhe peculiar-spoken language properties are 
organically combined with the national, codified-literary as defining and quantitatively most fully expressed.

Key words: Pokuttia dialects, proper name, anthroponym, literary and dialect languages, parallel options.
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Постановка проблеми. Антропоніми, або 
власні особові назви, є помітною частиною лек-
сичного складу української мови, які виникли 
дуже давно в процесі її розвитку. Вони завжди 
перебували в тісних зв’язках з апелятивним 
словником та топонімічною лексикою народу, 
живилися їх засобами, активно реагуючи на різні 
суспільні зміни. Тому антропоніми містять інфор-
мацію, яка має важливе значення для історії мови 
та історії її носія.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
В останні десятиліття в Україні активно вивча-
ються антропонімічні джерела, публікуються 
різноманітні довідники власних імен людей: 
Г. Півторак «Власні імена людей у Київській Русі» 
(Півторак, 1982); Ю. Редько «Сучасні українські 
прізвища» (Редько, 1966); Л. Масенко «Українські 
імена та прізвища» (Масенко, 1990); Л. Скрипник, 
Н. Дзятківська «Власні імена людей» (Скрипник, 
Дзятківська, 1996) та інші. Досліджуються також 
окремі проблеми української антропонімії: Р. Кер-
ста «Українська антропонімія ХVІ ст.: Чоловічі 
іменування» (Керста, 1984); П. Чучка «Антропо-
ноімія Закарпаття: Вступ та імена / Конспект лек-
цій» (Чучка, 1970). Власні назви Полісся дослі-
джують відомі сучасні мовознавці М. Никончук, 
В. Мойсієнко, Л. В. Ящук «Антропонімія Жито-
мирщини ХVІ–ХVІІ ст.» (Ящук, 2008) та інші. 
Активним дослідником Покуття та Галицької 
Гуцульщини є М. Габорак, роботи якого є значним 
внеском у загальний фонд досліджень топоні-
мії та антропонімії України: «Прізвища сучасної 
Гуцульщини (на матеріалі Косівського району). 
Етимологічний словник» (Габорак, 2017); «Топо-
німія Галицької Гуцульщини: етимологічний 
словник-довідник» (Габорак, 2019); «Топонімія 
Покуття та деяких прилеглих територій: етимоло-
гічний словник-довідник» (Габорак, 2013).

Мета статті ‒ показати паралельне функці-
онування діалектних власних імен поряд із літе-
ратурно-нормативною мовою. Актуальність теми 
дослідження – засвідчити взаємодію літературної 
мови і діалектів, показати статус діалектизмів, 
виявити діалектно-літературну взаємодію цих 
назв на матеріалі покутських говірок.

Виклад основного матеріалу.
Структура та особливості використання 

діалектних та літературних власних імен 
Покуття. Загалом діалектна система завжди 
«прив’язана» до певної території. Діалектне мов-
лення ґрунтується на розумінні його як цілісної 
і самодостатньої комунікативної системи, а не 
тільки як певної сукупності ненормативних мов-
них рис національної літературної мови.

Паралельно-варіантні форми посідають у мов-
ній побудові певне місце та мають велику вагу у 
її розвитку й збагаченні. Водночас вони зміцню-
ють цілу мовну побудову. Паралельно-варіантні 
форми можуть точно виражати людські думки й 
почуття, відношення до людини.

Важливим джерелом паралельно-варіантного 
типу є живе народне мовлення, його діалектні різно-
види. Навіть часто без спеціального аналізу можна 
вказати факти переміщення певних мовних форм 
з діалектних пластів до літературно-нормативних, 
а також утворювання в такий спосіб паралельно-
варіантних запасів. Вони синонімізують мовлення.

Зазначений процес можна показати, зокрема, 
на прикладі покутських говірок (фрагмент), які 
відзначилися паралельно-варіантними одиницями 
літературної мови та діалектного мовлення.

Жіночі імена та їх варіанти (діалектні імена 
подано курсивом).

Ага́пія ‒ Ага́пійка, Гафі́я, Га́фа, Га́фка, Га́па, 
Га́пка;

Анастасі́я ‒ Анастасі́йка, Анастасі́їнька, 
Анастасі́єчка, Анастасі́єнька, Анастасі́їчька, 
На́стя, На́скя, Насту́ня, Насту́ся, На́сточка, 
На́стічка, Насті́нька, На́скічька, На́стонька, 
Насті́ца, Наскі́ца, Ста́ся, Ста́сія, Ста́ська;

Ангелі́на ‒ Ангелі́нка, Ангелі́ночка, 
Ангелі́нонька, Анге́ла, А́нгел, Лі́на, Лє́на, Лі́нка, 
Лє́нка, Лі́ночка, Ліну́ся, Ліну́лька;

Андріа́на ‒ Андріа́нка, Андріа́ночка, Андрі́я, 
Андрі́йка, Діа́на, Діа́нка;

Анже́ла ‒ Анже́лка, Анжелі́ка, Анжелі́чка, 
Анже́лонька, Анже́лочка;

Богда́на ‒ Богда́ночка, Богда́нка, Богда́нонька, 
Бо́дя, Да́на, Да́нка, Дану́ся, Дану́ля,Да́ночка, 
Да́нонька;

Васили́на ‒ Васили́нка, Васили́нонька, Василі́са, 
Васілі́са, Васю́та, Ва́ська, Вася;

Віталі́на ‒ Віталі́нка, Віталі́ночка, Віталі́нонька, 
Віта́лька, Віту́ся, Ві́та, Ві́точка;

Гали́на ‒ Гали́нка, Гали́ночка, Гали́нонька, 
Галю́ся, Га́лька, Га́лка, Га́лочка, Галю́ня, Гальок, 
Га́ла;

Га́нна ‒ Гану́ся, Гану́ська, Гануси́на, Га́ня, 
Га́нька, А́нна, Ани́ца, А́ня, А́нька, Анночка;

Да́рія ‒ Да́рка, Дару́ся, Дару́ня, Ода́рка, 
Ода́рочка, Ода́ронька, Да́ра;

Емі́лія ‒ Емі́лька, Мі́ля, Мі́лька, Мілю́ся, Е́ма;
Євге́нія ‒ Євге́на, Ґє́ня, Ґє́ньця, Ґєну́ся, Же́ня, 

Же́нька, Женьок;
Євдокі́я ‒ Євдокі́йка, Євдокі́єчка, Євдо́ха, 

Ївдо́ха, Ївдо́ка;
Єлизаве́та ‒ Єлизаве́тка, Єлизаве́точка, Лі́за, 

Лі́зка, Лі́зонька, Лізу́ня, Лі́ска, Ліз;
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Жа́нна ‒ Жа́нночка, Жа́ннонька, Жане́т, 
Жаню́ся, Жа́нка;

Зінаї́да ‒ Зінаї́дка, Зінаї́донька, Зі́на, Зі́нка, 
Зі́нька, Зіну́ля, Зіну́лька, Зе́ня, Зе́нька;

Зіно́вія ‒ Зіно́війка, Зе́новія, Зе́ня, Зе́нька, Зі́на, 
Зі́нка, Зіну́ля, Зіну́лька;

Зоря́на ‒ Зо́ря, Зо́рька, Зоря́нка, Зоря́ночка, 
Зоря́нонька;

Зо́я ‒ Зо́ся, Зо́йка, Зо́ська, Зої́ца;
Іри́на ‒ Іри́нка, Іри́ночка, Іри́нонька, Іру́ся, І́ра, 

Ру́ся, Ру́ська;
Катери́на ‒ Катери́нка, Катири́на, Катири́нка, 

Катери́ночка, Катири́ночка, Катери́нонька, 
Катири́нонька, Катрі́на, Катрі́нка, Катю́ша, 
Катю́ся, Катю́нька, Катрі́ночка, Катрі́нонька, 
Ка́тя, Ка́тька, Катю́ня, Катрі́ца;

Лари́са ‒ Лари́ска, Лари́сочка, Лари́сонька, 
Ла́ра, Ла́рка, Ла́рця;

Леоні́дія ‒ Льо́ня, Льо́ньця, Лі́да, Ліді́я, Лі́дка;
Лі́дія ‒ Лі́да, Лі́дка, Ліду́ся, Ліду́ська, Ліду́ня, 

Ліду́лька, Ліду́сінька, Ліду́синька, Лідо́к;
Любо́в ‒ Лю́ба, Лю́бка, Люба́ша, Люба́ня, 

Люба́ха, Лю́бця, Любі́ца;
Людми́ла ‒ Лю́да, Лю́дка, Лю́дочка, Лю́донька, 

Людмі́ла, Лю́ся, Лю́ська, Люці́я;
Магдали́на ‒ Магдали́нка, Маґдали́нка, Ма́ґда, 

Ма́гда, Да́на;
Марі́я ‒ Марі́йка, Марі́ка, Марі́чка, Ма́рця, 

Мару́ся, Мару́ська, Ма́ша, Машу́ня, Машу́ля, 
Машу́лька, Ма́шенька, рідк. Ме́рі;

Матро́на ‒ Матрьо́на, Мо́тря, Мотрі́ца, Мо́тя;
Мела́нія ‒ Мала́нка, Мала́нія, Мела́ня, Мала́ня;
Наді́я ‒ На́дя, На́дька, Наді́йка, Надю́ся, 

Надю́сечка, Надю́січка, Надю́лінька, Надю́ша, 
Надю́шка, Надю́ська, Надю́сик, Наді́ца;

Ната́лія ‒ Ната́ля, Ната́лочка, Та́ля, Та́лька, 
Талю́ня, Талю́ся, Талю́нчик, Та́сик, На́тка, Нату́ся;

Немидо́ра-Філіпі́на ‒ Да́рка, Ода́рка, Да́ра;
Окса́на ‒ Окса́нка, Окса́ночка, Окса́нонька, 

О́ксі, О́кся, Ксю́ха, Ксю, Окса́нчик;
Олекса́ндра ‒ Олекса́ндрочка, Олекса́ндронька, 

Оле́ся, Оле́ська, Оле́сенька, Оле́сінька, Олеси́нька, 
Оле́січка, Оле́сичка, Ле́ся, Ле́ська, Ле́сик;

Оле́на ‒ Оле́нка, Оле́ночка, Оле́нонька, Іле́на, 
Іле́нка, Іле́ньцьо;

О́льга ‒ О́лька, О́льчик, О́лечка, О́лічка, Олю́ся, 
Лю́ська, Лю́сик, Іле́на, Йле́на;

Параско́вія ‒ Пареско́вія, Пара́ска, Па́ша, 
Па́шка, Пасю́ня, Пасю́нька, Пара́шта;

Раї́са ‒ Раї́с́очка, Раї́сонька, Ра́я, Раю́ся, Ра́йчик, 
Ра́йця;

Світла́на ‒ Світла́нка, Світла́ночка, Світла́- 
нонька, Світла́нчик, Світлячьо́к, Свє́та, Свє́тка, 
Свєту́ля, Світу́ля, Сві́тик, Свє́тик, Ла́на, Лану́ся, 
Лану́ля, Ла́ночка;

Степа́нія ‒ Сте́фа, Штефа́нія, Ште́фа, 
Ште́фка, Ште́фчик, Стьо́па, Штифани́ха;

Таї́сія ‒ Таї́са, Таї́ска, Таї́сочка, Таї́сонька, Та́я, 
Та́йка, Та́йчик, Таю́ня, Таю́ля;

Тама́ра ‒ Тама́рка, Тама́рочка, Тама́ронька, 
То́ма, То́мка, Тому́ся, То́мчик, Том;

Тетя́на ‒ Тетя́нка, Тетя́ночка, Тетя́нонька, 
Тики́на, Тики́нка, Та́ня, Та́нька, Та́нічка, Та́нінька, 
Таню́ся, Тану́ся;

Яри́на ‒ Яри́нка, Яру́ся, Яри́ночка, Яри́нонька, 
Іри́на, Іри́нка, Іра.

Чоловічі імена та їх варіанти (діалектні імена 
подано курсивом).

Анато́лій ‒ То́льо, То́лько, То́лік, То́лик, То́льчик, 
Толя́н, Толю́ня, Толю́ньчик;

Андрі́й ‒ Андрійко́, Андрі́йчик, Андру́сь, 
Дринь, Дри́йко;

Арсе́ній – Арсе́н, Арсе́нчик, А́рсик, А́рся, 
Арсю́ня, Арсю́ньчик, А́рсичок;

Богда́н ‒ Богда́нчик, Бо́дя, Бо́дька, Бо́дько, 
Бо́цько;

Бронисла́в ‒ Бронісла́в, Бро́ньо, Бро́нько;
Васи́ль ‒ Василє́, Василько́, Васи́льчик, 

Васильо́к, Ва́ся, Ва́ська, Васю́та, Ва́сінька;
Ві́ктор ‒ Ві́тя, Ві́тька, Вітьо́к;
Віта́лій ‒ Віта́льчик, Віта́ля, Та́ля, Ві́тя, Ві́тька, 

Вітьо́к, Віта́сик, Віту́ся, Віту́ля, Віту́лька, 
Віта́лько;

Владисла́в ‒ Влад, Вла́дик, Вла́дік, 
Владисла́вчик, Владю́ся, Владю́сик, Дю́ша, 
Дюша́ня, Дюшу́ня, Дюша́нчик;

Володи́мир ‒ Воло́дя, Воло́дька, Воло́дчик, 
Володю́сик, Володу́ся, Володу́сьо, Ла́зьо, Ла́дзьо, 
Вла́дик;

Генна́дій ‒ Гена́дій, Ґє́ньо, Ґє́ньцьо, Ґє́на, Же́ня, 
Же́нька, Женьо́к, Же́нчик;

Григо́рій ‒ Грицко́, Грицько́, Гриць, Грицу́ньо, 
Грі́ша, Грі́шка, Ґрі́шка;

Дави́д ‒ Дави́дко, Дави́дик, Да́ньо, Да́ня;
Дани́ло ‒ Дани́лко, Да́ньо, Да́ня, Да́ньчик;
Дмитро́ ‒ Дми́трик, Дмитру́ньо, Дмитру́нчик, 

Ми́тро, Ми́трик, Мите́рко, Ді́ма, Діму́ля, Ді́мчик, 
Діму́ся, Діму́сик;

Євге́н ‒ Євге́нко, Євге́нчик, Ґє́ньо, Ґє́ньцьо, 
Ґє́на, Же́ня, Же́нька, Женьо́к, Же́нчик;

Євге́ній ‒ Євге́н, Ґє́ньо, Ґє́ньцьо, Ґє́на, Же́ня, 
Же́нька, Женьо́к, Же́нчик;

Зіно́вій ‒ Зе́ньо, Зе́нко, Зе́нько, Зе́ник, Зе́ньчик, 
Зено́вій;

Ігна́тій – Ігна́т, Гнат, Гна́тко, Гна́тчик, Гнату́сь, 
На́тко;

Іва́н ‒ Іванко́, Іва́сь, Іва́сик, Івасько́, Івані́ка, 
Івани́на, Йон;

Іларіо́н – Ларіо́н, Ла́ра, Ла́рик, Ла́рчик, Лару́ня, 
Лару́ньо;
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Ілля́ ‒ Іллю́ша, Ілю́ша, Ілю́шка, Іла́ш, І́льо, 
Ілько́, І́льчик;

Корни́лій ‒ рідк. Корні́й;
Лев ‒ Левко́, Ле́вцьо, Ле́вчик;
Леоні́д ‒ Леоні́дик, Леоні́дчик, Льо́ня, 

Льо́ньцьо, Льо́нчик;
Лук’я́н ‒ Лук’я́нчик, Лук’я́сь, Лук’я́сьо, Луки́н, 

Луки́нчик;
Любоми́р ‒ Любоми́рчик, Любоми́рик, 

Лю́бчик, Лю́бій, Лю́бий, Лю́бко, Лю́буй, Лю́бо;
Макси́м ‒ Макси́мчик, Макс, Ма́ксик, Ма́ся, 

Мася́ня, Ма́сик;
Марко́ ‒ Ма́рчик, Ма́ко;
Мико́ла ‒ Мико́лка, Ко́ля, Мико́льчик, Ко́льо, 

Ко́лька, Ко́льчик, Ко́льцьо, Колю́ньо, Колю́ня, 
Колю́нчик, Нико́ла, Нико́лка, Нико́льцьо, Нику́лко;

Миросла́в ‒ Миросла́вчик, Миро́сь, Миро́сько, 
Миро́сик, Миро́сьчик, Ми́рко, Миро́н, Миро́нчик;

Миха́йло ‒ Миха́йлик, Миха́льчик, Мі́сьо, 
Мі́сько, Миха́сь, Мишко́, Мі́ша, Мішу́ня, Мішу́ля, 
Мишу́ня, Мишу́ля, Ми́цько, Мі́цьо, Місю́ра;

Олекса́ндр ‒ Са́ша, Сашко́, Сашу́ля, Сашу́ня, 
Са́ня, Са́ньо, Са́нько, Ле́сик;

Олексі́й ‒ Олексі́йчик, Оле́сько, Лесь, Ле́сик, 
Ле́сько, Оле́кса;

Омеля́н ‒ Омиля́н, Мі́льо, Мі́лько, Оме́лько, 
Омелья́н;

Пантелеймо́н ‒ Пинтелеймо́н, Пинтиле́й, 
Пентиле́й;

Петро́ ‒ Пе́трик, Петру́сик, Петру́сь, Питру́сь, 
Питрусько́, Пе́тричок, Пе́тя, Пе́кя;

Пили́п ‒ Пили́пко, Пили́пчик, Пилипу́нь, Фі́льо, 
Фі́льчик, Філю́ньо, Філю́нчик;

Рома́н ‒ Ро́мчик, Ро́мко, Рому́сь, Рома́ха, 
Рома́шка;

Ростисла́в ‒ Ростисла́вчик, Ро́стик, Ро́стя, 
Рость;

Русла́н ‒ Русла́нчик, Русла́нко, Ру́слик, Ру́слік;
Святосла́в ‒ Святосла́вчик, Свя́тік, Світла́нчик, 

Свят;
Сергі́й ‒ Сергі́йчик, Сергі́йко, Сєрьо́жа, Серж, 

Сергу́ня, Сегру́нчик, Сє́рий, Сєру́нчик;
Станісла́в ‒ Станісла́вчик, Стас, Стась, 

Ста́сик, Ста́сік, Стасю́ньчик, Стасю́ньо;
Степа́н ‒ Степа́нчик, Степа́ночко, Штифа́н, 

Ште́фан, Ште́фко, Стьо́па, Стьо́пчик, Стьо́пик, 
Шті́фка, Штифу́нка;

Теодо́р ‒ То́дор, То́дорко, То́дир, Тодо́сь, 
То́дирко;

Фе́дір ‒ Фе́дор, Феду́нь, Фиду́нь, Фе́дько, 
Феду́сь, Фиду́сь;

Ю́рій ‒ Юра, Юрко, Юрчик, Юрась, Юрасько, 
Юр;

Яросла́в ‒ Яросла́вчик, Я́рик, Я́рчик, Я́рко, Сла́ва, 
Сла́вік, Сла́вчик, Славу́ньо, Славу́нчик, Сла́вцьо.

Паралельно-варіантні утворення діалектного 
походження міцно вростають до загальнонародної 
мовної системи, стають її складниками. Більшість 
із них «олітературнюються» вільно та легко. Цей 
процес пояснюється такими факторами: по-перше, 
часте використання та входження діалектних 
форм до загальнонародної мовної практики; 
по-друге, функціонування їх у художніх творах 
відомих письменників Покуття (М. Черемшини, 
В. Стефаника та інших); по-третє, фіксація діалек-
тних назв у лексикографічних та інших працях.

На підставі аналізу зібраного антропоніміч-
ного матеріалу продемонструємо їх структурні 
зміни. Під дією фонетичних законів української 
мови найчастіше мінялися голосні та приголо-
сні звуки імен. Так, наприклад, невластиве укра-
їнській мові поєднання двох і трьох голосних на 
початку або в середині імені усувалося в одних 
випадках спрощенням або стягненням голосних 
(Теодор > Тодор; Леонідія > Лідія; Зінаїда > Зіна; 
Корнилій > Корній).

Зміни голосних звуків у середині імені були 
зумовлені різними причинами. В одних випадках 
звукові зміни сталися внаслідок народно-етимо-
логічного перетворення імен (Зіновія > Зеновія), 
в інших ‒ вони викликані процесами асиміляції 
(Меланія > Маланія) та дисиміляції (Парасковія > 
Паресковія).

Серед інших фонетичних змін фіксуємо апо-
копу: Магдалина > Магда; Петро > Петя; чер-
гування голосних: Насточка, Настічка; Люд-
мила, Людміла; Євдоха, Ївдоха; Світик, Свєтик; 
Зеновій, Зіновій; Любій, Любуй; чергування при-
голосних: Галька, Галка; Зенко, Зенько (м’якість ‒ 
твердість приголосного); Лізка, Ліска (дзвінкість 
‒ глухість приголосного); Гафа, Гапа; Стефа, 
Штефа (заміна одного глухого іншим); Машуня, 
Машуля; Маґда, Магда (заміна одного дзвінкого 
іншим); перехід голосного у приголосний: Ілена, 
Йлена; приставний [о] : Дарка, Одарка; опускання 
приголосного всередині слова: Марко ‒ Мако; 
скорочення початку чи кінцівки імені (іноді – і 
початкової, і кінцевої частин): Емілія – Міля, Оме-
лян – Мільо, Олексій – Лесько, Ігнатій – Ігнат – 
Гнат, Іларіон – Ларіон, Арсеній – Арсен та інші.

Число варіантів чоловічих імен (частина з них 
належить до розмовного фонду) поповнюють 
типові для української мови утворення на -а, -ко, 
-аш: Олексій – Олекса, Лев – Левко, Григорій – 
Грицько, Ілля – Ілько – Ілаш та інші.

У жіночих документальних іменах найпоши-
реніше варіювання закінчень
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-ія, -а(я): Лідія – Ліда, Євгенія – Євгена, Ната-
лія – Наталя, Надія ‒ Надя, Парасковія – Параска 
тощо.

Літературні та народні власні назви різняться не 
лише в фонетиці, але й у словотворчій структурі. 
Чимало граматичних форм зберігаються в літе-
ратурній нормі саме як факти діалектного похо-
дження у їх досить тривалому функціонуванні на 
грунті паралельно-варіантного протиставлення. 
Серед них, як-от: Саньо, Саня; Оксі, Окся; Олечка, 
Олічка; Олесінька, Олесинька; Тодирко, Тодорко. 
Деякі з них ще й тепер, будучи за межами нор-
мативних, не позбавлені стилістичного осмис-
лення та виступають у художніх різновидах мови.

Серед варіантів власних імен реєструємо варі-
анти пестливих суфіксів -к(а), -очк(а), -оньк(а), -чик, 
-оньк(а), -іньк(а), -иньк(а): Лариска, Ларисочка, 
Ларисонька; Раїса, Райчик; Настінька, Настонька; 
Олександра, Олеся, Олесінька, Олесинька; Ліду-
сінька, Лідусинька та згрубілих суфіксів -ах(а),

-іц(а), -их(а), -юр(а): Любаха, Настіца, Шти-
фаниха, Місюра.

Поміж чоловічих і жіночих імен фіксуємо 
варіанти одного імені, що позначають інші імена: 
Леонідія ‒ Лідія; Ярина ‒ Ірина; Ольга ‒ Олена; 
Геннадій ‒ Євген ‒ Євгеній; імена, що мають оди-
накові варіанти: Зінаїда і Зіновія; Давид і Данило; 
Богдана і Магдалина; Людмила і Ольга; Неми-
дора-Філіпіна і Дарія; Віктор і Віталій; Владис-
лав і Володимир.

У номенклатурі власних імен Покуття вжива-
ються жіночі варіанти імен, співзвучні з чолові-
чими: Євгенія, Женя (ж.р.) ‒ Євген, Євгеній, Женя 
(ч.р.); Богдана, Бодя (ж.р.) ‒ Богдан, Бодя (ч.р.); 
Олександра, Лесик (ж.р.) ‒ Олексій, Лесик; Олек-
сандр, Лесик (ч.р.); Світлана, Світланчик (ж.р.) 
‒ Святослав, Світланчик (ч.р.).

Композитними прийнято вважати однослівні 
утворення із двох зрощених або поєднаних спо-
лучним голосним звуком кореневих основ. 
Чимало композитних імен формують покутську 
говіркову номенклатуру власних імен: Любомир, 
Владислав, Станіслав, Святослав та їх варіанти з 
усіченими відкомпозитними основами: Любомир 
‒ Любко, Владислав ‒ Влад, Станіслав ‒ Стас, 
Святослав ‒ Свят тощо. Деякі варіанти імен 
могли виникнути шляхом усічення препозитив-
ного або постпозитивного компонента складного 
імені (апокопа або афереза) із суфіксацією або без 
неї: Ярослав ‒ Ярик (суф.-ик).

Зафіксовано єдиний приклад, коли та ж сама 
особа могла називатися різними іменами: як бага-
толексемним іменуванням, так і однолексемним 
(Немидора-Філіпіна і Дарія, частіше Дарка).

Варіантами також стали зовсім інші імена. 
Наприклад, якщо людину, якій дали одне ім’я, але 
воно їй не подобається чи не подобалося, називали 
іншим іменем. Так, Івана називають Омеляном, 
Мільом, Омельком; Степана (Штифана) – Іваном; 
Ніну – Параскою (Парасков, Пашов, Пасюньов).

Територіальними особливостями українських 
імен є способи творення в мові, зокрема запози-
чення і калькування. Найбільш обмежені мож-
ливості щодо використання в сучасній офіційній 
антропонімії має переклад шляхом калькування. 
Особливий статус особових імен в мові  зумовлю-
вав те, що їх здебільшого не перекладали, а запи-
сували за звучанням. Нині в науковому обігу пере-
давання іншомовних слів засобами національного 
алфавіту, причому з якнайповнішим урахуванням 
їхньої вимови, позначають терміном «практична 
транскрипція». Цей спосіб має широке засто-
сування і покликаний демонструвати передусім 
вимову імені, а не написання.

На нашу думку, варіанти імен Омелян ‒ Оме-
льян, Анатолій ‒ Толік, Владислав ‒ Владік, Сер-
гій ‒ Сєрьожа, Станіслав ‒ Стасік є русизмами.

Спільна для  всієї  України система імен має 
на окремих територіях свої особливості. Вплив 
історичних, політичних та географічних факто-
рів і деяка специфіка імен помітна на західно-
українських землях. Серед варіантів трапляються 
й імена іншомовного походження: Ангела, Мері, 
Жанна, Жанет, Бронíслáв, Йон, Штéфáн поде-
куди з подвійним наголошуванням. Це є наслід-
ками перебування зазначеної території під владою 
інших країн.

У покутських говірках трапляються усічені 
кличні форми імен Марі, Віта, Ром, Мико, Васи 
(замість Маріє, Віталію, Романе, Миколо, Василю) 
та їх варіантів Свє, Мару, Лю (замість Свєто, 
Марусе, Любо), а також при звертанні в Кл. в. вжи-
вається тільки перша буква імені: О (замість Ольго).

Крім тих варіантів, що виникли внаслідок 
фонетичних чи морфологічних змін, зафіксовано 
різноманітні словотвірні варіанти. Лише рідко-
вживані імена функціонують в одному-двох варі-
антах (Корнилій: Корній; Марко: Марчик, Мако). 
Варіантів популярних імен нараховується десятки 
(Михайло: Михайлик, Михальчик, Місьо, Місько, 
Михась, Мишко, Міша, Мішуня, Мішуля, Мишуня, 
Мишуля, Мицько, Міцьо, Місюра; Анастасія: 
Анастасійка, Анастасіїнька, Анастасієчка, Анас-
тасієнька, Настя, Настуня, Настуся, Насточка, 
Настічка, Настінька, Настонька, Настіца, 
Стася, Стасія, Стаська).

Не всі староукраїнські імена та їхні форми 
успадкувала сучасна українська мова, проте всі 
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вони продовжують існувати в сучасних україн-
ських прізвищах та географічних назвах.

Висновки. Комплексний аналіз власних імен 
Покуття засвідчив фунціонування власних особо-
вих назв різної структури. За кількістю структур-
них одиниць відокремлено однолексемні та дво-
лексемні найменування.

Антропонімія Покуття представлена числен-
ною різноманітністю розмовно-побутовних варіан-
тів імен: структурних, фонетичних, словотвірних, 
словозмінних і синтаксичних. На різних терито-
ріях України, крім спільного фонду цих варіантів, 
існує свій набір скорочених, здрібніло-пестливих 
та згрубіло-зневажливих найменувань, фонетичної 
варіативності, зумовленої різним відображенням 
голосних і приголосних звуків, звукосполучень.

Імена в залежності від ситуації мовлення 
можуть виступати в найрізноманітніших видо-
змінах. Поруч із офіційними повними докумен-
тальними іменами існують розмовно-побутові 
(скорочені чи усічені, здрібніло-пестливі та згру-
біло-зневажливі) та їхні варіанти. Явище варіант-
ності властиве й документальним іменам (Ната-
лія, Наталя; Геннадій, Генадій, Зеноій, Зіновій 
тощо). Загальнонаціональні варіанти докумен-

тальних імен виникли внаслідок освоєння дав-
ніх запозичень і відображають взаємодію літе-
ратурно-книжної та усно-розмовної традицій 
у розвитку української мови.

Оновлюється іменний репертуар і за рахунок 
запозичень із мов інших країн, зокрема тих, до 
яких спостерігається масова еміґрація українців: 
Італії, Іспанії, Португалії, Польщі, Чехії тощо. 
Поширеними вкрапленнями є зарубіжні імена: 
Анжела, Анжеліка, Жанна, Мілана тощо.

На тлі спільних тенденцій сучасного наймену-
вання людей,  характерних  для східнослов’янських 
народів, проявляється  деяка  особливість функ-
ціонування імен в Україні.  Вона найбільш оче-
видна у сфері жіночих імен, утворених від чоло-
вічих (Адріана, Богдана, Василина, Віталіна, 
Володимира, Іванна, Леоніда, Михайлина, Рус-
лана та інші); активізується вибір давньоруських 
і слов’янських складних імен із компонентами 
-мир, -слав: Любомира, Зореслава, Квітослава, 
Мирослава, Ярослава та подібні.

Аналіз покутських діалектизмів та зроблені 
узагальнення відкривають перспективи для нових 
наукових досліджень, присвячених проблемам 
діалектно-літературного контактування.
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